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3pobaeHo crnpoly BU3HAYWTH IIISXHM PEKOHCTPYKII B mepeknani koHnenty HEITOKOPA i3
®pankoBoro /Iponoey o moemu “Moticeit”. MaTepiaioM T0CITiIKEHHS CIIyTYBaB OpUTIHATHHUN
TekeT [Iporory i BiciM HOro aHITIOMOBHHX TepekianiB. Po3misHyTo 00’ €KTHBAIII0 KOHIIETITY
HETIOKOPA Ha CHHTaKCUYHOMY 1 JIEKCHYHOMY PiBHIX. OKpECIeHO MOHATIHE 1MoJIe KOHIICTITY,
BH3HAYCHO HOTO MPHSIIEPHY 30HY, MIPOAHAII30BaHO KOTHITHBHI acomiamii, moB’s3aHi 3 JeKce-
MaMu nicHs, cnis, gipa, MO HAJEKaTh 0 KI0YOBHX BepOamizantiB koHuenty HEIIOKOPA.
[IpoananizoBaHo MepeKIafanbKi MiIXoau 10 00’ €KTUBAII] CTPYKTYPHHUX YAaCTHH KOHIIEOTY Y
mepexyagax. Y CTarTi 3aCTOCOBAHO KOTHITUBHUH IMiIXiJ, KM BU3HAYA€ KYJIBTYPHI YHHHUKH
SIK TOMIHAHTHI JUTS TIepekyamy. 3’sCOBaHoO, [0 TOYHE KaJbKyBaHHS 00pa3iB UM OMHCOBICTH HE
CHPUSIOTH aJICKBATHIA PEKOHCTPYKIIii KOHIIENTY B Tiepexuiaai. JlocmikeHHsS BUKOHAHE Y TUTOIITHHI
JIECKPHUIITUBHOTO MTEPEKIIa03HABCTBA. Pe3ymbraTs TaKuX CTYHiM — HEOOXiTHUI MaTepia sK I
3araibHOl, TaK i U MPUKIATHOT TeOpii mepeKamry.

Kniouosi crosa: xoHnent, 00’ exTrBalis, BepOaizaHT, peKOHCTPYKIIis, TIepeKIal, aJeKBaTHICTb,
LJIbOBA KYJIBTYpA.

Beryn. ¥ nepenmosi 1o ¢Boel BepmmHHOT oemu “Moticeit” 1. @panko 3a3HauaB, o “KpiM
ICTOPHYHOTO ¥ TICHXOJIOTIYHOTO IHTEpecy, HOro moema Mae i CHUMBOJIIYHE 3HA4YEHHS, a SIK TBIp
yKpaiHIsl, He T030aBlieHa TAaKOXX 1 HALlIOHAJIBHOTO 3a0apBJIEHHS, HEMHUHYYOTO 3aBXKJH, KOJIH
MDXKHAPOIHUH CIOKET MPOXOAUTH KPi3b MPH3MY iHIHBITYyaTbHOTO TEMIIEPAMEHTY i 30araqy€eThes
IIPH [[HOMY KHBHMH BPaXCHHSIMH Ta KapTHHAMH HOro ocobucroi ysasu” [27, c. 45].

Henapewmno 1O. IlleBensoB Ha3uBae oemMy ApyruMm “3aroBitom”, HAIIMCAHUM TapSIUM Cep-
LIeM 1 IPOHUKIUBUM po3yMoM [23, c. 242]. CroroHi, y yacu po30pary i € JHaHHsI, 0e3iUIbHOCTI
1 JKEpTOBHOI Mpalli, MOPATHHOTO KANIITBA 1 BENWYi IyXy, 3HEBIpH 1 HAIIl moema 3By4HTH Hall-
3BHYAITHO akTyanbHO. Sk 3a3HauuB /1. [TaBmudko, Ha BCi HaIlli CyYacHi CyCHUTbHO-TIOMITHYHI He-
JIyT'M 3HAXOJMMO DPSTiBHI ropaau y @paHka, — Tak Haye BiH IIPOMIIOB 3 HAMH JI0 CaMOTO TI0pora
XXI ct., sk moaiOHMit 10 HHOTO O10MIHHMI popok mix ctinu €puxony [13, c. 27].

Konnenrocepa IBana @panka — 11e yHiKaIbHII CHMOi103 YHIBEpPCaIIbHOTO, HAIIOHATEHOTO
Ta iHAUBiAyaIbHOTO. JJIsT HHOTO XapaKTepHi 3arabHO3PO3yMUTI KOHIETITH, IK-0T: BIPA, JKUTTA,
CBITJIO, VX, HEIIOKOPA, BYHT, CBOEO/[4, FOPOTHFA, MYK, )KIHKA, JIFObOB, LIJAC-
TA, CMEPTB, JKYPFHA ta in. ®paHkoBa iHAUBITyalbHA IHTEPIIPETAITis IIMX KOHIICTITIB Ja€ KITFOU1
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JI0 PO3YMIHHS CUCTEMH LIHHOCTEH, y BUMIpax sIKoi BiH MUCJIUB 1 TBOpUB. CamMe, yHIBEpCaJIbHICTh
MEBHUX KOHIICTITIB JI03BOJISIE, 3 OJJHOTO OOKY, 3HAXOJUTH TOYKH JIOTHKY B IXHHOMY TPaKTyBaHHI
PI3HUMH KyJIBTYpPaMH, a 3 IHIIOTO — JOIYCKAE IIMPILE PO3KOLyBaHHSI, a BiITaK, IMOBIPHO BiJIMIHHY
CMHMCJIOBY Ha/I0y/IOBY B KOHKPETHUX BHITQ/IKaX.

“KorkHa iHTEpIIpeTallis JIiTepaTypHOro TBOPY BHILUIMBA€E — @ 4acOM BUOyXa€ — i3 3ycTpiui
MUCbMECHHHUKA 1 uMTaya. Y KOXHIM € moch npuHeceHe uutadem” [23, c. 225]. 1li ciosa
1O. llleBenpoBa MOBHOKO MIpOK0 CTOCYIOTHCS MEPEIyCiM IepeKiazada i MosCHIOTh (peHOMEH
NepeKsIaHOl MHOKUHHOCTI SIK 1H/IMB1TyaTi30BaHU [TPOIIEC BIATBOPCHHS, Y IKOMY KOKEH Iepe-
KJIaJ1a4 OMUPAETHCS HA CBOIO Bi3iI0 Ta IHTEPIIPETAILIitO.

Inest Henokopy € HacKpi3HOto JyIst TBOpuOoCTi IBana ®panka. Hanpuknan: “Jluw 6opomuce
— 3Hauumo dHcume ... Vivere memento!” [26 (1.1), c. 36]; “Biunuii pesomoyionep // [yx, nayka,
oymka, eons// He ycmynumo nimomi nons, // He oacme cnymamuce menep” [26 (T.1), c. 24];
“Hexau npoxasimi mu i ceimom nosadymi!// Mu nomumo crany, pieusiem npaeoi nymi, //' I wacms
6cix npuiide no nawux axc kicmkax” [26 (1.1), c. 68]; “Henobopumuti cun zemni // Lo xou no-
sanenull, on sme miynuil i crasnuil // Bemasas y bopomw6i” [26 (1.1), ¢. 61]; “A 3 moi pacu, wo
Kapka He eHe, // ensioums dcummio i cmepmi 6 oui cmino...” [26 (1.5), c. 78]; “Henasuoocy mebe
3a mee, wo mu yap! // I oco 6nuwume miti kpic — yine 0oobpa, eucmpin neeen, // I sbitiuee 10po
nio xmapu nouece sin’’ [26 (1.1), c. 63]; “He mosuu, xonu, copoo nuwarouucs, // Bereeracho
bpexus comonume, // Konu, copem uyscum ymiwarouucs, // 3aeucmeo, Have oca ma, 6punume, //
I cuuumo knesema, mos eaoika 6 kopuu, —// He mosuu! <...> Xou ou ywam anyxum, 0o Himoi
eopu, — losopu!” [26 (1.3), c. 393].

[Monemizytoun 3 T. I'yH10poBOIO 1110710 3aronoBky il MoHorpadii “®@panko — He Kamensip”,
B. Tuxono3 0e33anepedno (i He OE3MiACTaBHO) CTBEPIKYE, 110 Ppanko — He Tinbku Kamewsp,
aJie Ti€ro % Mipoto BiH — 1 po3kyTuid Haitmut (“HaiiMut”), 1 onep>xumuii MucniBels Ha bepkyra
(“Bepkyt”), 1 Moticeii (“Moiiceit”) [21, c. 103]. Otoxx HEIIOKOPA nns 1. ®panka — rpoma/isiHCh-
KO- TIOJIITUYHA TIO3HIIisl, @ BiITaK 1 JOMIHAHTA, 1110 BU3HAYAE HOTO CIIPUUHSATTS CBITY, BiToOpaxeHe
y TBOpax.

Oco0nuBo Bupaszuo koHuent HEIIOKOPA Bepbanizyerbes y [Iponosi no “Moticest”. Anek-
BaTHICTh aHIJIOMOBHHUX TepekiiaziB “Moiices™ 1, 30kpema, [Iponocy — TeMa HeBH4epIIHa 1, 1o CyTi,
MasioBUBYeHa. Ha BiMiHy Bix Oe3Mipy H0CIiIKEHb, IPUCBIYSHUX PO3KOLYBaHHIO (hinocodii mo-
MUTaHHS BiITBOPEHHS KX i7Iel IHO3EMHUMH MOBAMH, aHDJIIHCHKOKO MOBOIO 30KpEMa, HE TaK 4acTo
cTaBasio 00’ €KTOM Mepekiiago3HaBuux cryaii. [lompu mimboki nepekiano3Hapdi po3siaku P. 3o0-
piBuak [6], O. d3epu' [5] taI. Kocis [8], nepexaate (ppaHKO3HABCTBO IIIE YEKAE HA BCEOXOMHUI
KOHCTPYKTHBHHUI aHaJi3 aHITIOMOBHUX NepekiaaiB [eHis 1 mpoBoaupst Ykpaincekoro Jlyxy.

AHIIOMOBHHI YUTa4 OTpUMaB JieB’aTh BapiaHTiB dpankosoro [Iposory: Boxonumupa Ce-
menunu (1938), Bipu Piu (1956, 1973, 2006, 2016), KoncrsiatnHa AnnpycumimHa i Borcona
Kipkonnena (1963), Opuci [Ipokonis (1975), Mapii Ckpunuux (1983), Anama ['nins (1987),
Maiikna Haiinana (2000), Bornana Menbsauka (2002) Ta Pomana Kapmimku (2006, 2016). Hesu-
4yeprHicTh 3MicTy @pankoBoro [Iponoey nae nepekianadam, 1Mo CyTi, HCOOMEKEHI MOXKIIUBOCTI
JUISl TIPOSIBY CBOET TBOPYOT IHAMBIAYaTbHOCTI. 3 1HIIOTO OOKY, MOPIBHSHHS PI3HHUX IEPEKIIaiB

! I3epa O. B. y cBoiit nokTopcbkiit MoHOrpadii “bi6mniiiHa iIHTepTEeKCTYaIbHICTD 1 MepeKIa: aHIIo-
YKpaiHChKHI KOHTEKCT” JOKIaaHo posrsiae [Iponor no moemu “Moiiceit” sk 0i0OmiiiHNI iIHTEpTEKCT,
30CepeIKYIOUHCh HA MHOXXMHHOCTI MePeKJIalallbKuX MiAXOIiB.
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(SIK CHHXPOHHHX, TaK 1 IlaXpOHHUX) OJIHOTO TBOPY Jla€ 3MOT'y TNIMOIIE 3pO3yMITH OpHriHaj, 60
K JIEMOHCTpY€ HOro iHTeprnperauiiinuii norenuian. Ile, o4eBUIHO, 1 3yMOBIIIOE METY HAIOTO
JIOCJIJDKEHHSI — BU3HAUUTH PIBEHb aJIeKBATHOCTI iHTEpIIpeTallii, i, BIAMOBIIHO, PEKOHCTPYKIIIT
®DpaHKoBOT iHIUBIyaIbHOT KAPTHHH CBITY uepe3 aHaii3 konuenty HEIIOKOPA. [locrasiena meta
nependoavae BUPILICHHs TAaKUX 3aB/aHb: 1) okpecnuTn nousriiiHe nose koHuenty HEITOKOPA
y @pankoBomy [1ponosi; 2) BU3HAUUTH NPHSAICPHY 30HY KOHIIENTY, TOOTO HOro Haisickpapimii
KOHTEKCTyaJIbHI BepOasi3anTH; 3) MPOCTEKHUTH KOTHITUBHI acowiallii, oB’si3aHi i3 KIOUOBHUMU
BepOasi3aHTaMM KOHUENTY; 4) 31CTaBUTH BapiaHTH 00 €KTHBALlIi CTPYKTYPHUX YAaCTUH KOHLENTY
y nepekiiaziax; 5) BU3HaYNTH YU/HACKIIBKU aJIeKBaTHO PEKOHCTPYI0€eThest KoHuent HEITOKOPA
y nepexiiaiax.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaiKeHb | myOmikanii. Kito4oBoo xapakTepucTUKOIO NEPEeKII1a03-
HaBCTBA K HAyKH € HOro iHTepaucUUILTiHApHICTh. [lepekiaqo3naBuuii anami3 (SK MiAroTOBYMIA
JIOTIEPEKIIIAbKHII €Tall 1 sIK METOJl KPUTHYHOTO PO3IIIsAY MEepeKiay) rnepeadadae 3amydeHHs
HarpaloBaHb He Juie Qinonorii, a it ginocodii, ncuxosnorii, corionorii, KyIbTypoJIorii, €THO-
rpadii i, 6e3rnepedHo, KOTHITUBICTUKH. MaricTpaJlbHIM Y Cy4acHOMY IEpeKJIaJO3HABCTBI CTaJIO
PO3YMiHHS IIEpeKJIaly SIK aKTy MIDKKYJIBTYpHOT KOMYHIiKarlii.

Konrent — 6araroBuMipHa MEHTaIbHA OJUHUIISL, 110 B110Opaxae TOCBI/l, 3HAHHS, YSIBICHHS
JIFOIUHI/COLIYMY PO CBIT 1 Ma€ €THOKYIBTYpHY crierudiky. KoxkHa MoBa sik 0co0IMBa MOJIEIIIO-
10Ya CUCTEMa CBOEPIIHO (iKCye 1ie BimoOpakeHHs cBiTy. ToMy 3aBAaHHs MepeKiany sk 3aco0y
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaI[il — BIIKPUTH JUIsl PO3YMiHHSI LIIJIbOBOTO YNTa4a OPUTiHAIBHY MOBHY
KapTHHY CBITY YM HaBiTh [IEBHUM YMHOM IHTErpyBaTH i1 B IIJIOBY KaPTUHY CBITY IIPU LIbOMY
30araTUBIIIH 1.

[TporpamMHUMH ISl PO3YMIHHS KOHIIENTY, oro cTpykTypu € mpaui JI. Benexosoi [1],
A. Bexx6unpkoi [2], B. Macnosoi [11], FO. Crenanoa [20], M. [Tomoxuna [ 14], A. TIpuxonpka[16],
B. Kapacika [7], I. Cnmumikina [8], 3. [Tomosoi Ta 1. Crepnina [15], H. Cuyxaii [19]. Baroma
npaig O. Bopo6iioBoi nae rodaibHe po3yMiHHSL PO3BUTKY KolenTouorii B YkpaiHi 3arajiom
1 miAXOIB 10 BUBYCHHS KOHIeNTYy 30KkpeMa [3]. V mpamsx B. HikoHOBOT mogaHO TiayMadeHHs
Xy/I0XKHBOTO KOHIIETITY Ta HPOIIOHYETHCS aJITOPUTM HOT0 pekoHCTpyKLii [12]. PeneBanTHOMO /1151
HAIIoro JociiukeHHs € gocnimpkenns H. [ony6enko, y sikomy 3po0iieHo crpoOy iHTerpyBaHHs
KOHIICTITYaJIbHOTO aHAI3y B MEPEKIIAI03HABCTBO [4].

MeTonoJtorisi mocinkeHHsl. J{oCiiDKEHHST BUKOHAHE B paMKaX OIMCOBOI TEOPii epeKiary 3
BUKOPHCTaHHSIM MEPEKIIa03HABUOTO aHaJIi3y JUIsl 3ICTaBICHHS OPUTTHAIBHOTO 1 IILOBUX TEKCTIB.
3a JI01I0OMOT0K0 KOHIENTYaIbHOTO aHaJli3y BU3HauaeMo Ckianosi @pankosoro kouuenty HEIIO-
KOPA. Mogny 00’eKTHBALIIO CKIAI0OBHX KOHIIENTY BUBYAEMO, 3aCTOCOBYIOYM CEMAHTHYHUIM
aHaJIi3, MeTo/| CJIOBHUKOBUX Jie(iHINiN 1 KOHTEKCTyaJ bHUIT aHami3. Takuil MiXIMCIUILTIHAPHUI
IIX1]T Aa€ IUPIIT MOXKITMBOCTI TS AOCITIDKSHHS, ajpKe, sik 3a3Ha4dae O. KyOpsikoBa, ceMaHTHUHHI
aHaJIi3 MPUBOIUTH 10 PO3YMIHHSI CJIOBA, a KOTHITUBHUM — 10 po3yMiHHs cBiTy [10].

O. CeniBaHoBa, BCEOIYHO aHAII3YIOUH Ipalli, IPUCBSIYCHI KOHIICTITYaIbHOMY aHai3y, J0-
XOJIUTh BHCHOBKY, 1110 OUIBLIICTh JOCIITHUKIB OOCTOIOIOTH MOJIHOBY MOJC/Ib KOHIICHTY, SKa
MICTHTB SIIpO Ta nepudepito. SnepHy 30HY 4aCTO OTOTOXKHIOIOTH 31 3HAYEHHSIM BIAMOBIIHOT
KJIFOUOBOT JIEKCEMH, 3 IIOHSTTSM, SIKE TAKOXK ITOCTA€E y BUIIISIII CEMHOTO HaOOPY KIIFOYOBOTIO CIIOBA, 3
00pa3om npeamMeTa uu siBuiia. [oBopsiun npo nepudepiro KOHIENTY, A0 CTiIHUIS CTBEPIUKYE, 110
BOHA MOYKE OyTH perpe3eHTOBaHa TUCTPUOYLIIEIO KIIFOYOBOIO CJIOBA, ACOLIAaTHBHUMU 3B’ I3KaMH
3 THIIMMHU KOHIIETITAMHU, HONIMOIEHOI0 1H(pOpMaIli€lo, Cy0’ €KTUBHUMU JOCBIIHUMU 3HAaHHSIMHU,
KOHOTaTMBHUMHM eJieMeHTamu toto [17, c. 317].
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[Monusiroun JyMKy PO HOJIbOBY CTPYKTYPY KOHIIENTY, PO3IISIAEMO HOT0 B Halllii CTaTTi CIiu-
parounch Ha Metonosorivni npaui B. Kapacika i I. Cnumkina. 3okpema, B. Kapacik y ctpykrypi
KOHIIENITY PO3PI3HSIE TPU acHeKTH: (haKTyaJbHUH (MOHATIHHUIT) — MO3HAYSHHS KOHILIETITY Y MOBI;
00pa3HUil — CIIPUUHATTS Yepe3 OpraHu YyTTsI 0COOIMBOCTEH MPEAMETIB UM MOIiH, 10 iICHYIOTh
y 1am’sITi Y4 ysIBi; IIHHICHUI aCIIeKT, sSIKUi BU3HAYAETHCS aKTyaJbHICTIO KOHIICTITY JJIS JIFOMUHH
i cycniabeTBa [7, ¢. 76]. IM’st KOHIENITY, HOTO SIAPO BU3HAYAETHCS OJJMHUIICIO MOBH Y MOBJICHHS
[8, c. 76].

PesyabraTu gocaigkenHsi Ta ixue o0rpyHTyBaHHsl. SIKI0 cripoOyBaTH NPOCTEXUTH, SIK
®dpaHKo ociIoBeCHIOE CBO€E po3yMinHst HEIIOKOPH, To HaBiTh MOODKHOTO aHaJi3y xoua 0 yxe
LUTOBAaHUX Y HAIIil PO3BIALI TBOPIB BUCTAYMTh, a0M 3PO3YMITH, 1110 BiH I10JA€ 1€ KOHLENT
Yyepe3 KOMITO3MLIHHY OMO3UIIiI0: 3aKyTHI, 3HEBAKCHNI HAMMUT MiIMaEThCS 3 KOJIIH 1 TOPIO
posmpasiisie tiedi. Bin Oublue He pad, He 3aTypkaHuii rpeukociii. Bin — Boin. Tomy posrisiaaru
koHuenT HEIIOKOPA notpiGHO B HOTo PO3BUTKY: BijJl NIPUHMIKEHHS — Yepe3 HAPOCTAIOunii THIB
— 1o OyHTy. Apxitekronika dpankoBoro [Iposory sickpaBo AEMOHCTPYE HaM LEeH pyX.

[oumnnaroun 3 3-01 TepuuHu i ax 10 13-01, DpaHko HE MPOCTO 3aKIUKAE, a XJIBOCTKO, HAYE
yAapamu 06aTora, miJIBOANTD 3 KOJIIH, JOUIKYIbHUMH 3alIUTaHHIMU OIIPUTOMHIOE, 3MYIIY€ 3ra 1a-
TH, XT0 MH €. Lleit edexT naroTh anadopuyHi MOBTOPH (YOTHPH pasu Hesdce?, TPUUi 3a0apmo?,
Tpudi sik6u!/ 0, sikou!), MO PO3NOYNHAIOTH 3AIUTAIIBHI, a TOTIM OKJIMYHI pedyeHHs. CHHTaKCHYHY
KaHBY 30eperiiu yci nepekiianadi, a ot anadopy, 110 BlIacHE i TBOPUTH 00pa3, 3HAXOIUMO TUTBKH Y
B. CemennH# (4iTKi TOBTOPY CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH 3arajibHOrO 3aruTaHHs ). YacTKOBO 3yMijin
ii BinrBOopHTH TakoX i B. Piu, M. Ckpunauk, b. Menbsnuk, P. Kapmimka, M. Haiinan. [Tpore nepe-
puBYACTICTH (Y LUX IEepeKiIajax MaeMo IIOBTOPH He B KOXKHIN TepuuHi, a uepe3 1-2 abo ymm y 10,
11, 12 TepuuHax) HIBEIIOE BpaXKEHHS, SIKE YMTAY/CiIyXad OTPUMYE, clipuiiMaroun opurinai. Okpe-
MO 3a3HaYUMO, 110 nepekiian M. Haiiana yepe3 Horo TsKiHHS 10 JCHOTaTUBHOCTI, BIICYTHICTh
pHUTMY Ta 3arepedeHHs puMoBaHoi popmu (KpuTepii, SiKi BU3HAYAIOTh MEHHCTPIM aMEPUKaHCHKOT
TpaaMLil HOETUYHOTO IIEPEKIIa/ly) 4acTo MPOrpae PUMOBAHUM IepeKyiagam, 0COOIUBO TOJI, KOJIH
KOHIIENIT Peai3y€eThCs He JIMIIE Ha PiBHI CEMaHTHKH, a 1€ 1 32 JJONOMOT'OI0 PUTMY 1 PUMH.

Snepna 3ona konuenty HEIIOKOPA y [ponosi BepOaiti3yeThCs HE BIIIOBITHOIO JIEKCEMOIO,
a OKPECIIOEThCsS paiiie il ceMHUM HabopoM (““HeOa’kaHHS UM BiIMOBA TIIKOPSATUCH KOMY-HeOy b
[18 (T. 5), c. 360]), mo B meBHUIA crOCiO 00’ €EKTHBYETHCSI B OKPEMUX MIKPOKOHTEKCTaX. Bepba-
J3aHTAMH TYT € JICKCeMU npesupcmeo, (nexyuuil) copom, (0061y0nu6a) ROKIpHICHb, GIPHICTb,
cuna, (pionuil) kpatl, 0iil, c600600d, (601bHULL) HAPOO, CLOBO, NICHA, XA3siH, (c60s) Xama, 8ipa,
Haois, 10606, maubymue (6ydywuna), Ki CTAHOBIIATH MOHsITIHHE ojie kouuenty HEITOKOPA.
Onpazy 3a3Ha4MMO, 110 KOXKEH 13 3a3Ha4eHUX BepOai3aHTiB MOXKe 1 caM OyTH sIIPOM BiAIOBI/-
HOT'O KOHIICTTY.

Iicus i cnie — KIIFOY0BI KOMITOHEHTH TIpUsiepHOi 30uU KoHuenty HEIIOKOPA. B ynokope-
HUX He IICHS, a CTOTiH. 3rajaru xo4ya 0 psaku i3 ncanma 136: “Hao piukamu Basunioncokumu,
mam Mu cudinu ma U niakaiu, konu zeadysaniu npo Cional// Ha eepbax y noomy nosicunu mu
ceoi’ appu, // cnigy 60 nichi 6i0 Hac mam KHcadanu 6yIu NOHEGONIOBAYL HAWMI, A BECELOUi6 HAULI
myuumeni: 3acnieaiime no nam i3 Cioncorux nicens!” [25] 1 gani Bxe BimyyHtoe y @panka: “Ha
Ppiyi 8asunoncwkil — i st mam cudis.// Ha posoumuii opean y posnyyi ensioie. // I pyeascst mei sa-
sunonyie cobop:// “3acnisaii nam wo-6yos! Ilpo Cion! Ilpo Tabop!” // “IIpo Cion? Ilpo Tabop?
I 6orce vecmi nema.// Ha Tabopi — nycmens! Ha Cioni — miopma! // JTuw 00ny xi6a nicuio s 6miio
cmapy: // A pabom ypoousce ma pabom i ympy” [26 (T. 3), c. 157]. Y “Haiimuri” micHs — 11e Bke
cynpotus: “Cymye nimo 6in, 3 mysciueum cnisom ope // Te none, ope ne cobi, // A cnié mou —
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Haue bpam, wo 20HUMb 3 cepyst 2ope,// 3mazamuce He oae xcypoi. // A cnie moil — mo poca, wo
6 cneyi niokpinuse // Haniszig sl yeim; // A cnié mou — epim cmpawiHuil, wo we Juul 2yxo
epae, //l]e 30anexa epumums” [26 (1. 1), ¢. 61]. Mu, ykpaiHiii, He )kuBeMo 0e3 micHi. MH 3 Hero
panieMo, 3 HEet0 TYXKHUMO, 3yCTPI4aeMO HOBE XKUTTS 1 IPOBOKAEMO Y BIUHICTS. .. “Iliune kaua no
Tucuni // O naune kawa no Tucuni” — po3puBae cepiie BiJ 000, HATIOBHIOE JYIIy THIBOM: HE
CKOPHMOCH, HE BIICTYIHMO, CTOSITHMEMO JI0 KiHIIS 3a ce0e 1 3a THX, XTO BIKE MOIUIUB Y BIYHICTb.

Ha BuHATKOBIH poJIi MTiCHI, 30KpeMa 1 HapOIHOT, SIK CIIOCO01 CaMOyYCBIIOMJICHHS 1 CAaMOBHpa-
JKEeHHsI HaroJouryBaB @paHKo-TO0CIIIHUK y CBOIX po3Binkax “IKiHoua HEBOJISI B PyChKUX IICHSIX
HaponHux” (1882), “Sk Bunnkarots HapoHi micHi” (1887), “TIpo My3u4ny popmy crapopychbKkux
micens 1 Bipwie” (1900), “Crpoba cuctemaruku ykpaiHcbkux micenb 18 Biky” (1908), “Cryaii
HaJl YKpaiHCbKMMH HapoaHUMU TicHsiMu™ (1913). dpanko-1oeT BBaXaB MiCHIO 30po€to B 00poThOi
HECKOpEHUX 3a cBoOo1y. Came ToMy apXiBa)IIMBO BIATBOPUTH yci PpaHKOBI MIKPOKOHTEKCTH, 00
came BoHHU nepenarote @pankose i Hawe po3yminns [//CHI, a yepes Hei iforo i namy HEIIO-
KOPY i He TinbKK arpecopoBli, a i BIIaCHUM JIIHOIIaM, HEBIIVIACTBY, XaMCTBY, yChOMY, 1110 POOHUTH
i3 Hac padiB: “3adapmo e nicni meoii inemocs myea, //' I cmix 036iHKUL, | Hcanowyi Koxauus, //
Haoiu i emixu ceimasinas cmyea?” [26 (1. 5), . 212]

OpankoBa MiCHs BUSBHIACH HENPOCTUM 3aBJIAHHSM JUIsl nepekianadiB. [lo- iHIIoMy Bif-
4yBaroTh Hamy micHio B. Cemenuna i b. Menbauk: 3HuKae mwimHHICTh. Y B. CeMeHUHHM micHS
JI3BOHUTH CMiXOM, a CKOPOOTa MOCHITFOETHCS IEPEAYYTTSIM 01/ 1 TOAAHOK0 i71e€r0 3a0yTTs: “And
are your songs which ring with laughter, sorrow,// 1o be forgotten with their loves’ misgivings
// And hopes and rays of a happy gay tomorrow? ” [28, c. 29] Menbauk b. memio 36igH10€ 00pas-
HY MaJIITPy OpUTiHANY: 3HUKAE 3BYK, 00 Y MepeKIiajii CMiX HE J3BEHHUTH (EHITETHAa KOHCTPYKIIS
036IHKUL CMIX TIIAMIHEHA JIGKCEMOIO mirth “Becenomti”), a MiCHs He JUIETBCS — y HIl JIMII Kara
panocTi 1 BTiXH, OB s13aHOT 3 KOXaHHSM, X04 cama IicHs ajo0Ha: “In vain is yearning in your
mournful song, // And mirth, and love with all its painful cries, //Fond hopes, and joys that go
with love along?” [34, c. 7].

[parroroun y cBoEMy HeoOyKBalicTHUHOMY CTHIII, M. HaiiiaH BiITBOPIOE JIUIIT TIOBEPXHEBHIA
piBeHb 00pa3iB, 3aJIMIIAI0YH 11032 YBAroko acoLiaTUBHI CMUCIIOBI 00epToHH. Y oro Bepcii micHs
HE TYXKJIUBa, a CKOpOoTHA: “Is it for naught that sorrow pours out in your song // And ringing
laughter and the heartaches of love, // The bright streak of hopes and consolation? ” [33, c. 79].
[ToniGue TpakTyBaHHs pocTexyerhes 1 B M. Ckpunauk. [TiceHH] )kaoni KOXaHHs epeTBOPIO-
I0ThCsI Ha rope 1 CKopOoTY, a cMix, sik 1y B. Cemennnu, pi3kuil, sk 13Bin: “Does for nothing flow
the sorrow in your songs, // The ringing laughter, all the woes of loving. // The hope and cheer, the
radiance that belongs? " [31, ¢. 41]. Xoua y 12-ii TepiuHi MiCHsI BXKe MPUCTPACHA 1 HAJUXAK0Ya,
sIK 1 B opuriHaii: “Oh to compose a song, ardent and inspired.// Moving millions to follow in its
wake, // On wings to the salvation long desired!” [31, c. 41].

Tsoxiroun 1o OykBanizmy, P. Kapmiiika y cBoeMy nepekiiajii mme i HeBIAIO BiIXUISIEThCS Bif
OpHTiHAIY, ITIIMIHUBIIN ICEHHY TYTY NPUCTpacHUM OaxkaHHsM: “Does to no purpose longing flow
in your song // And chiming laughter, and laments of loving, // Where hopes and joys like beacon
shine to right wrong?” [32, c. 11] Ilepexianay noruOuB TpanchOpPMaIlito OPUTIHATBHOI i/1eT,
TIOPIBHSBILY HAOi10 1 6MiXy 3 MAsSKOM, I1I€ i HaAIJIMBIIN iX 000B’SI3KOM BUIIPABJISITH HENIPABHJIbHE.
Bin ykpalHChKOT micHI Maiike HIYOro He 3aHIIHIIOCH.

CBoepigne norpaktyBaHHs micHi untaemo B K. Annpycummna ta B. Kipkonnena. ®dpaHko-
Ba rapMOHIst KOHTpacTy (Tyra — CMiX, JKaJIoIlli KOXaHHs HaJisl 1 BTiXa) B NepeKIIai J0BeIeHa J10
KpaifHOCTI (Hamaau NpUCTpacTi — BUIyKaHa BTixXa): “Is it in vain thy song alike can fit // Regret
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and laughter and the pangs of passion,// Bright tracts of hope, and joy most exquisite?” [29,

LEIET3

c. 224]. Y ®panka ykpaiHChKa MicHSI Moxe OyTH “Naiikoio”, “BITXHEHHOIO”, BOHA MOXe€ “‘TIOpH-
BaTH 3 C0000”, “OKpUITFOBATH”, “BECTH”, BOHA PO3KaXKE PO HAMCOKPOBCHHIIIIE, ajic Oe3 3aiiBOro
HaJIpUBY 1 HQZMIpHOI AeMOoHCTpauii mouyTTiB. He Takoro nmo6adnTs ii aHITIOMOBHUIT YMTaY KOJIH
no3HaoMuThest 3 nepeknagom K. Aunpycumna ta B. KipkonHena.

HanmipHe akieHTyBaHHs Ha CMYTKY, 3HEBIP1, CTPaXIAaHHX Yepe3 KOXaHHS TPOCTEKYEThCS
i B mepexnani A. Tuigst: “Is it in vain your songs so flow with sadness // And ringing laughter and
the pains of loving — // A radiant riband of your hopes and gladness? " [30, c. 37].

Ha Binminy Big B. Cemenunu, M. Ckpunuuk, A. ['Higs, y B. Piu micHs He 0360numb (ring),
a MeJIOIIHO 036eHumb (chime) cMixoM. BinMOBUBIIHCE Biji OyKBaIi3My, TOHKO BCIIyXalOUUCh Yy
CMHCII, NIepeKIIaadka BIy4HO TIepeaae BCl OpUTiHABHI BIATIHKH: cepieuHHui Olib, PUCTPACTh,
aJie He Kary4y, JIUIIE KijibKa HOT Y MEJIOIiT, Ha/Iif0 1 BTIXY, 110 MO€IHABIINCH, OCBITIIOIOTH KUTTS:
“In vain your music flows with notes of longing// With chiming laughter and with love s heart-
aching,// And hopes and joys all blended // bright and songful?” [27, c¢. 68]. He3axarouu Ha Te,
110 3HUK BepOai3aHT nicHs, alcKBaTHICTh BITBOPEHHS BiUYTTIB Taka BUCOKA, 1[0 HaBITH Oc3
eKCILTIMTHOTO BUPAKEHHS 3p03yMiJIo, o inetbest ipo [IICHIO. 3okpeMa, B 3-My pSIIKY Tep-
[UHH € JICTKHUI HATSAK — KOPiHb song-. Jlani y nepekiai iekcema song (nichs) yxe QyHKIIOHYE
MOBHOIIHHO, peKoHCcTpytotoun ineto HEIIOKOPH uepes 3axiuk migHaTucs 3 koiin: “O for a
song, ardent with inspiration,// A song to rouse the millions, wing their tattered // Hopes, lead
them on the path towards salvation!” [27, c. 68].

OxpeMo HAroJ0CUMO Ha 6i6eMi' cnacinms, MO pa3oMm i3 IEKCEMOIO nicHs 00’ EKTUBYE KOH-
uent HEIIOKOPA y ®pankoBomy I1ponosi. [ToryxHa 0105iiiHa IHTEpTEKCTYa bHICTh TBOPY J0-
MOBHIOETHCSI ACOIIAIISIMU, HABISTHUMHU KOHTEKCTOM. [3 TeKCTy yciei moemu, 1 [lponoey 30kpema,
OYeBHIIHO, 110 st PpaHka nyms cnacenna — 1ie He JuIIe JIt000B 10 bora i 10 GaMKHBOTO, a
nepeyciM — Orip IyXOBHOMY 1 (hi3MUHOMY TIOHEBOJICHHIO — HETOKopa — cBoboza: “0, saxkbu nichio
e0amw naixy, simxuenny, // [Llo minionu nopuea 3 coboio, // Oxpunioe, 6ede Ha nymo cnacenny!”
[26 (1. 5), c. 214]. [lepexnanayi Mo-pizHOMY MiJIHIIIH 0 BIATBOPEHHS I[LOTO MOJi(OHIYHOTO
o0pazy. 3okpema, M. Ckpunauk, M. Haiinan, B. Piu, P. Kapmimika 3actocyBaiu BiilOBITHUK
salvation, 110 B aHIJIOMOBHOMY KYJIBTYPHOMY MPOCTOpI € aito3iero 10 bibimii i BogHOYAC mif
BIUIMBOM KOHTEKCTY CHPUs€ BUHUKHEHHIO acolialliid, CyroJOCHUX 3 OpHUTriHaIbHUMH [24 (T. 2),
c. 2676]: “Oh to compose a song, ardent and inspired. // Moving millions to follow in its wake,
// On wings to the salvation long desired!” [31, c. 41]. “O, if only I could make a fiery, inspired
song // That millions carry off with themselves, // That gives wings and leads to the path of salva-
tion!” [33, c. 79]. “O for a song, ardent with inspiration, // A song to rouse the millions, wing
their tattered // Hopes, lead them on the path towards salvation!” [27, c. 68]. “Oh, if one could
song’s fiery inspiration // Apply, that rallies millions in its passion — // Gives wings, as leads to
pathway of salvation!” [32, c. 13].

[IpoTe TpamisOThCs BUIAIKH, KOJIHM MepeKiIagadaM He BAA€ThCS PEKOHCTPYIOBATH i7CH0
HEITIOKOPH, 3akonoBaHy B 00pa3i nicui, 0 “okpusioe, sede na nyms cnacenry’. Hanpukian,
B. CeMenuHa HiBemoe Oi0MIHHUI IHTEPTEKCT 1 HATOMICTH MPOIMOHYE 00Pa3 CAMOBUPAICEHHS
— self-expression, MO JUIIIE BiAAaICHO (3aBISKHU JICKCEMI action) MOXKE aCOIIFOBATHCS 3 1ICEH0
HEIIOKOPH: “Or just a song with fire and living passion // Which would grip millions and lend
them wings // For action leading them to self-expression!” [28, ¢. 29]. A. T'nins, K. AHapycuimu

! Tepmin Jzepu O. B.
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ta B. KipkoHHexn 30BciM 3MiHHIM KitodyoBy DpaHKOBY ifieto, 3aKojoBaHy y Oi0miiiHii anko3ii
nymo cnacenna. Y K. Aunpycuniuna ta B. Kipkonnena 1ie — cycninone onaeo: “Oh, that my song
could make the millions feel // Fate's inspiration, give them wings of might, // And lead them to
our glorious commonweal!” [24, c. 224]. THins A. 3ByKye IHTEpIPETAIIiIO 10 CYyTO Oi0MHHOTO
atonement — cnoxyma, posniama: “If one could find a song — inspiring, fiery, potent —// To rally
with the multitudes of people, // To give them wings, to lead toward atonement” [30, c. 37].
b. MenbHuUK B3arai Crpoiiye o0pa3s. Y HbOTO ITICHS BXKE HE OKPUITIOE (3HUKAE sickpaBa MeTadopa,
0 OKpiM airo3ii o bioumii Mae e i mOTY)XHHI acoIiaTUBHUN MOTEHINA, aJKe JIeKcema
Kpuia Ty’)Ke 4acTo BHCTyNae BepOalizanToM yHiBepcanbHOro koHuenty CBObO/[A). Inuboxko
CUMBOJIIYHA NYMb CHACEHHA TIEPETBOPIOETHCS HA BCHOTO JIMII npasuibHull Hanpamok: “If one
could but create a song till now unheard, // A stirring song that would arouse a multitude, // And
lead it in the right direction, undeterred” [30, c. 7]. Slk 6aunmo i7ess HETIOKOPH BIAXOAUTH Ha
Maprinec abo i He IIPOYUTYETHCSI B3araji.

e onuum motyxHUM BepOanizantoMm kouuenty HEIIOKOPA y ®pankoBomy [Iponosi €
JIeKceMa cnis. 1, BlacHe, He POCTO cnis, a, ONIPH BCE, IOBHUH BipH 1 BUTbHUI: “[Iputimu dic cetl
cnig, xou myeoro nosumutl, // Ta nosHuil ipu,; xou 2ipkuti, ma eiierutl, // Teoiit 6y0yuuni 3a0amox,
caizomu snumuti, // Teotiomy rewiio miti ckpomuuil dap eecinonuu” [26 (T. 5), c. 214]. Sk enement
NpUsIIEpHOT 30HK BepOati3aHT cni6 TICHO TT0B’I3aHNUH 13 JIEKCEMOIO 71iCHsL 1 BUCTYTIAE i1 KOHTEKCTY-
anbHUM cuHOHIMOM. [IpoTe 115 Iekcema Hece 1ie i eneMeHT camoifieHTHiKallii aBTopa sK CITiBII
HEITIOKOPH i BOJII, 60 x B yKpalHCBKil KyJIBTYpi YacTO ¢ni¢ MOTPAKTOBYIOTh SIK TBOPYICTh
roera, sIkuii CHMBOJIIYHO BUCTYNa€ B 00pasi criBit [18 (1. 9), ¢. 513]. Y MiKpOKOHTEKCTI 11l 1/1est
EKCIUTILUTHO JEKJIAPYEThCS 1 W MPUCBIHHUM 3aiiMEHHUKOM Mili. AZIGKBaTHO PEKOHCTPYIOBATH
B Mepekiiai (piHaIbHUI aKOP/I MPOJIOTY HAI3BHUANHO BAXKIIUBO, ajpke TyT KoHient HEITOKOPA
€ HE JIMIIE eNICMEHTOM aBTOPCHKOI KAPTHHH CBITY, a I1Ie 1 HOTrO )KUTTEBUM KPEJIO.

VYei nepexiianadi, 3a BUHIATKOM B. Piu, 00upatoTs JiekceMy song, 1110 He BIIOBHI BiIIIOBija€
aBTOPCHKOMY 3aayMy. VY Mepekiagax MiCHA-3aKIUK 0 CYIPOTHBY, IO € OJHUM i3 KIFOUYOBUX
penpesenTantiB konuenty HEIIOKOPA, y ¢dinani HaueOTO 3BY>KY€ThCS J10 IICHI aBTOpa, TOAl
x sk y DpaHka Horo cIiiB BIMBAETHCS Y MHOTOT0JIOCY MICHIO, IO “3aKiuKa 710 6010”. /1o Toro
K MeBHI KOHTEKCTYyaJIbHI 3MIHH, SIKI IPOCTEXKYIOThCS Y epeKiIagax, IMOBIPHO MEPEHIKOISATh
aHIJIOMOBHOMY YMTaueBl aJICKBaTHO PEKOHCTPYIOBATH 1/1€10, 3aK0JI0BaHy B opuriHaii. [Ipumipom,
B. Cemenuna yoMych HeXTy€e Oararo3Ha4HUM EHITETOM 2ipKull (cnig) 1 BBOJUTD Yy CBIl TEKCT
O3Ha4YeHHs not pleasant — nenpuemnui. Ilpu 1boMy nepexiiazay e i Mmopyuye CTpykrypy
OpUT'iHAJIBHOI aHTUTE3H (BiJ HEraTUBY — JO IO3UTHUBY), SIKa B TEKCTI OYEBHJIHO 00’ EKTHBYE
xouuent HEIIOKOPA: “Therefore accept this song, which, although cheerless, // Is full of
faith — and frank although not pleasant; // A debt to your great future, though not tearless. //
To your great genius this is my humble present” [29, c. 29]. Hientoe aBTopchKuii 3amyM 1 He-
JIOpeYHa JITOoTa not tearless.

VY M. Haiinana antute3a (B ii opuriHaisHOMY 3ajyMi) 3HHKA€E 30BCIM: “Accept this song,
through wrapped in sorrow, // And filled with faith, though bitter and free,// The debt for your
future is bathed in tears,// My modest wedding gift to your spirit” [33, c. 79].

3okpema, b. MenbHUK 3 IpUTaMaHHOIO HOMY TEHJICHIIIEIO 10 OIIMCOBOCTI 3MIHIOE OPHUTTHAIIb-
HUI TOPSIIOK BUKJIAly aBTOPCHKOTO TEKCTY, a, BIJITAK, OUCBUIHO 3MIHUTHCS 1 YMTAI[bKE CIIPHIi-
HATTS: “Accept this sad, but reassuring lyrical salute, // My bathed in tears donation, humble
and minute, // To your bright future; though this song is sad, it free,// A modest wedding gift
to your great genius from me” [34, c. 7]. [Ipeknanad nmocnadbus ehekT aHTUTE3U, PO3’ € THABIIN




OJIbI'A 'PAFOBEI[bKA
84 ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®UIOJIOT'TA. 2017. BUIL. 130. C. 77-89

ii. Kpim Toro, muboko acouiaTuBHUNA 00pa3 ¢nig 3aMiHEHO HEBIIIOBIHOIO JI0 HACTPOIO MOEMH
CHITETHOX KOHCTpYKIIi€to lyrical salute.

Iarepnperanis A. [Hias Texx Moxe ne30pieHTyBatH uuTada: “Accept this song, although
its tone is dreary, // Yet full of hope; it’s bitter but veracious;//Toward your future — a downpay-
ment teary,// My modest festive present to your genius” [30, c. 38]. Haiirepiiie BUKIIHKA€E OANUB
NPUKMETHHK dreary, 110 B aHIJIOMOBHIH KyJIbTypl Ma€ OTY>KHUI HETaTUBHUHN 3apsi]l: IOXMYpH,
HYJIHMH, HellikaBui [24 (T. 1), c¢. 747]. 3ragaiimo nepui psaku i3 “Kpyka” Enrapa Amtana [o:
“Once upon a midnight dreary, while I pondered, weak and weary,// Over many a quaint and
curious volume of forgotten lore —”. Jlo Toro * 0aHKIBCbKHI TepMiH downpayment (OyKBalibHa
iHTepIpeTalis YKpaiHChbKOTO 3a0amox) HaBiTh MiJl BILIABOM KOHTEKCTY HE MOPOKYE KOJHUX
CYTOJIOCHHUX OPUTIHAJY acoIliarii.

K. Anppycunma ta B. KipkoHHen Takok He BIIYMTaIM BCIX BIATIHKIB YKPATHCHKOTO I10-
JidoniuHOTO 2ipKutl cnig. Y IXHIH iHTeprnpeTanii 3’ aBsieTbCsl eniTeT harsh © HenpueMHUI Is
cyxy, piskuit” [24 (1. 1), c. 1194] “Accept this song I sing, most sad perchance, // Yet hopeful;
although harsh, a winning story; // It is my tearful pledge to thy advance, // My humble nuptial
gift to future glory” [29, c. 225].

Tsoxiaus o OykBanizMy, sike yacto 3Boauio P. Kapmimiky Ha MaHiBLi, y I[bOMY BHIAJKY
JIOTIOMOTJIO TICPEKIIaaueBl YHUKHYTH BIMUYTHUX BTpaT: “Accept this song, though intertwined
with sorrows,// Yet filled with faith, though bitter, nonetheless free; // A tear-washed token pledged

for future, your tomorrows, // Devote my modest wedding gift to genius in thee” [32, c. 13].
AnekBarHo BinTBoproe opuriHan i M. Ckpunuuk: “Accept this song, though it be wrapped in
grief. // It s full of faith, and though bitter, it is free; //A promise to your future, bathed in tears, //
And to your genius, this humble festive gift from me” [31, c. 41].

3a3Haunmo, 110 B. Piu eaquHa 3 ycix mepekianadiB BIAXWINIACK Bij, 31aBajoch Ou, oue-
BUJIHOTO DIlICHHS — BUKOPUCTAHHSI JICKCEMH song Ajst BinTBopeHHs dpankoBoro cmiBy. s
HepeKiIaJadky 3MICT, MOeTHYHa (OpMa, EKBUTIHEapHICTh, CTUIIICTUKA OPUTIHAIY CTAHOBJISTH
HEPO3AUIbHY €HICTh, [0 HE JOMYCKA€E )KEPTBU OJHOTO YMHHMKA 3apaj 30epeKCHHS I1HIIIOTO.
['OOKO BCITYXAKUKCh B OPUTIHATIBHHUN TEKCT, HaJl TIEPEKIIAIOM SIKOTO BOHA MpAIfOBaja BIpO-
JIOBXX YCHOTO CBOT'O TBOPYOT'O JKUTTSI, OTIEPYIOYH BeNn4e3HUM OarakeM (poHOBHX 3HaHB (00, X04 1
OpuTaHKa 32 TIOXO/KCHHSM, 3 FOHUX JIIT OTIAaHYBAaBIIIH YKPAiHCHKY MOBY, TIPOOBKYBajIa BHBUCHHSI
HE JIMIIE MOBH, a i YKpaiHCBKOI KyJIbTypH 3aranoM), B. Piu 6e3moMuibHO MpoYHuTye (GpaHKoBY
i71et0: “ceul cni¢”’ — HOTO 1MOE3is1, B sIKiil BIH BIJIMBA€E BCE HAWCOKPOBEHHIIIIE, YCIO CBOKO AYIIIY — BiH
odipye Ha crijibHY CrpaBy — CBITJIe BiIbHE 3aBTpa CBOTO Hapoay: “So, then accept these words,
verse swathed in sorrow, // Yet full of faith, bitter yet free, I bring it, // An earnest, washed in tears,
of your bright morrow, // A bridal gift for your indwelling spirit” [27, c. 68]. I3 nepeknany B. Piu
LUILOBUIT YMTaY 3p03yMi€, y YoMy nosraia ifnes ®paHkoBoi HEMOKOPH.

Konuent HEITOKOPA o6’ extuByetbes y @pankoBomy [1poiosi, 30kpema B ocTaHHIN TepLU-
Hi, I11€ 1 Yepe3 JIeKceMy gipa. BUbIicTh nepekiiaiadiB BAKOPUCTOBYIOTh CJIOBHUKOBHH BIATIOBITHUK

faith, y cemaHTHILII SIKOTO IOMIHYIOTh peniriini akientH [24 (1. 1), c. 908]. Take TpakryBaHHS
®dpankoBOi BipH, SIKHH, K BioMo, OyB AajeKuil BiJ peririi' He BiAMOBiae 3aKiajieHiil B Opuri-
Hati i71e1. @paHKo BIpUTH MEPEILyCiM Y JIFOAUHY TMpalli, y CHIY IyXY, Y IPABO JIIOJAUHHU Ha CBOOOY,

! IIponoe wanucanuit y 1905 p. Toro 5 poky penakiist uaconucy “HoBuit rpoMaacskuii rooc” Buaaia
okpemoto Oporrypoto rpaito Ppanka “Tloema npo coTBOpeHHs cBiTy”. TaJIHIIbKI KIepUKaIH BBXKAIH 110
MpaIlo HACTIIBKU aHTUPEIITiHOIO 1 HeOe3MeuHOI0, 1110 3HUIINIIN BECh HAKIIA].
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y cBiTIe mpuiiaeniHe. Bin qyke 4iTKO IeKjIapye 1€ y CBOIX TBOpax, 30kpema y moemi “Hose
KUTTS " “Xou nopox wonosix, ma 6ipio st ¢ mou nopox. // A meepoo 6ipro 6 mpyo 11020 mocyuuil,
// B mi minionu nescunywux pyx, //' I meepoo 6ipto 6 moocwruti ym pooyuuti //' I 6 sichutl denv no
Houi eops 1l MyK. // B miil 6ipi i cam s ceiti manenokuil pyuit //Iloceped mux niocipcvkux nine i
ayK. // Bpienobio senuunum cmpysim yacy npocmyro// I, poonsiuu ceiti natl, ons 3a2any npayioro”
[26 (1. 1), c. 205]. Ta i B Tekcti [Iponocy us inest IPOUUTY€EThCS eKCILTiuTHO: “O ni! He cami
cavosu i simxannst // Tobi cyounucs! Bipio 6 cuny oyxa // 1 6 Oenb 60CcKkpecHuil meoiiozo noscman-
Hs” [26 (5), c. 212]. Came ®panHkoBa Bipa i HaJuXa€e HOro Ha HEMTOKOPY BChOMY, IO 3a3iXa€ Ha
cBOOOY JIIOMUHU. 3-TTOMIXK ycix nepekianadis e A. [Higp 1 K. Augpycumn ta B. Kipkonuen
BIZIXOJIAITh BiJ] peIliriiHO-3a0apBICHOTO 1 MPOIIOHYIOTh THYUKILI BapiaHTh hopeful “moii wo cno-
oieaemovcs”, (K. Anapycumun ta B. Kipkonnen), hope “naodis” (A. THinp), 10 y BIINOBIAHOMY
KOHTEKCTI JIal0Th YUTAYEB1 MPOCTIpP AJIS aCOLialii.

BucHOBKM Ta mepcneKTHBU MOAAJIBIINX JOCHiIKeHb. KOTHITUBHUI TOBOPOT y mepe-
KJIaJI03HABCTBI IPUBEPTAE yBary J0 JOMIHAHTHOI poJii KYJIbTYpHUX YMHHHKIB y nepekiai. [Tin
TaKUM KyTOM 30py NEepeKIIaj po3mIsIaeThes IK MDKKYJIBTYPHHI Jianor. MeTa 1poro jaianory —
03HAOMHKTH IUJILOBY ayJUTOPII0 3 KOHIICNITOC(EPOIO KYJIBTYPH-IKEpPEa.

VY XyNO)KHBOMY TEKCTI KOHIIENT 00’ €KTHBYETHCS Ha PI3HUX MOBHUX piBHsX. [loHsTiitHE ONE
KOHIICMITY, 30KpeMa HOTo sIpo, BIATBOPHUTH LIJIbOBOIO MOBOIO IIOPIBHSHO HEecKIaaHO. Haiibinbie
TPYAHOIIB BUHUKAE B MPOLECI PEKOHCTPYKLIT MpUsAepHOT 1 nepudepiitHol 30HU, SKi OXOIUTIO-
I0Th KOHTEKCTyallbHy aKTyalli3allifo KOHIENTY Ta MOPOJHKEHI KOHTEKCTOM KOTHITHBHI acoliiarii.
PexoHCTpyKIisl aBTOPCHKOT KOHIIETITOC(HEPH, OCIOBECHEHOT y TBOpaX, BUMarae Biji Iepekiaada
TOHKOT'O PO3YMiHHS MOBHHX 1 T03aMOBHHMX YHHHHKIB, INTMOOKOT0 IPOHUKHEHHS Y MaKpo- 1 MiKpo-
KPOHTEKCTH, IPOYUTAHHS BEPTUKAILHOTO KOHTEKCTY, BMIHHSI T00OAYHUTH, PO3KOYBaTH aito3ii 10
IHIIMX TEKCTIB. SIK BUIHO 13 MOCIIKCHHS, Hi OyKBaJIbHUMN, HI OMMCOBUH MEPEKIaan HE JIa0Th
aJICKBaTHUX PE3yJIbTaTiB, 3aKPUBAIOYHN EPE/l AaHITIOMOBHUM YHTa4eM CKapOHHIIO YKpaiHCHKOT
Ty,

[epeknanaueBi BapTo pO3MNISIaTH OPUTIHATIBHUN TEKCT Y Or0 CK3UCTCHIIIHHOMY BHUMIpI SIK
SIBUIIIE KYJIBTYPH, SIK BiJOOpaKEHHS CBIZIOMOCTI, SIK aBTOPCHKY peIeKCilo Ha OTOUyIoUe, aHali-
3yBaTH (YHKIIT OpUriHaiy y piJHiil jiteparypHiil momicucteMi. OTxe, HalOIMKIOI0 MepCcneK-
THBOK € NPOBCICHHS 3iCTABHOTO aHAII3y MepekianiB /Iponocy 3 Omisiny Ha iXHIO OpPIEHTALII0
(Ha opuriHai / Ha YMTaya), a 3BiJICH — AOCIIKSHHS (DYHKIIN MepeKiaaiB (3 ypaXyBaHHIM IXHBOT
PI3HOYACOBOCTI) Y UILOBIH JiTEpaTypHIii OIICHCTEMI.
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RECONSTRUCTION OF THE CONCEPT “INSUBMISSIVENESS”
FROM THE PROLOGUE TO IVAN FRANKO’S NARRATIVE POEM “MOSES”
IN ANGLOPHONE TRANSLATIONS

Olha Hrabovetska

Ivan Franko National University of Lviv
1, Universytetska St., Lviv, Ukraine, 79000
olhahrabovetska@gmail.com

A cognitive turn in Translation Studies foregrounds significant cultural factors involved in the
translation procedure. From this perspective, translation is viewed as an intercultural dialogue.
Consequently, the aim of a translator is to introduce the source conceptual sphere to a target reader.
The concept is a key notion of Cognitive Linguistics. As a culturally specific, multidimensional
mental unity it reflects the human experience and vision of the world. The concept combines
linguistic and extralinguistic knowledge.

Franko’s conceptual sphere as a symbiosis of the universal, national and individual combines such
concepts as HOPE, FAITH, LIFE, GRIEF, DEATH, MAN, WOMAN, HAPPINESS, LOVE, SPIRIT,
REVOLT, STRUGGLE, INSUBMISSIVENESS, RESISTANCE. Their individual interpretations in
Franko’s literary works demonstrate certain convergent features of different cultures. On the other
hand, translation as a secondary interpretation of concepts shows divergent cultural implications
in each particular case.

The paper attempts to research whether and how the concept HEIIOKOPA/ INSUBMISSIVENESS
from the Prologue to Ivan Franko’s narrative poem “Moses” is reconstructed in its eight Anglophone
translations by V. Semenyna (1938), V. Rich (1956, 1973, 2006, 2016), C. H. Andrusyshen &
W. Kirkonnell (1963), M. Skrypnyk (1983), A. Hnidj (1987), M. Naydan (2000), B. Melnyk
(2002), R. Karpishka (2006, 2016).

The article discusses the concept HEIIOKOPA/ INSUBMISSIVENESS objectivized on the
syntactic and lexical levels. The researcher pursues a multi-tiered task: to outline the notional
field and a circumnuclear zone of the aforementioned concept, to analyse the cognitive associations
triggered by the key concept verbalizers and to contrast multiple translators’ reverbalizations of
the concept’s structural parts. The research shows that neither the loan method nor the descriptive
approach guarantee an adequate reconstruction of the concept in translation.

The research is held in the framework of Descriptive Translation Studies. The results of the analysis
appear relevant for both General and Applied Theory of Translation.

Keywords: concept, objectivization, verbalizer, reconstruction, translation, adequacy, target culture.



